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Аннотация 

Представлено исследование междометий в трех текстах японских комиксов. На основании исследования были 
выявлены междометия, не зафиксированные в толковых словарях. В статье описываются характеристики не-
которых необычных междометий, даны их толкования на основе употребления в тексте манга, а также опре-
делены функциональные виды. Кроме того, в статье приводятся статистические данные приращения новых 
междометий. Материалы исследования могут быть использованы для создания специализированного словаря 
междометий. 
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Abstract 

The purpose of the article is to describe characteristics of unusual interjections, to give their interpretation based on 
the use in manga, to determine their functional types. In the course of the study, we identified 6 functional types of in-
terjections: emotional, onomatopoematic, verbal, cognitive, etiquette, mixed. As a result, it was found out that most  
of new interjections are onomatopoeic. The search for new interjections and their analysis allowed us to expand the 
existing study of interjections, to identify new functional types. This knowledge can be useful for compilation  
of a specialized dictionary of interjections. 
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Введение 
 
Массовая японская культура в настоящее время все больше распространяется за предела-

ми Японии. Число любителей аниме и манга в России неуклонно растет, а стиль рисунка 
манга оказывает влияние на западные комиксы, их графический стиль. Манга – это японский 
комикс, который представляет собой серию рисунков с сопровождающимся текстом, при 
этом рисунок и текст образуют связное повествование. Изображение эмоций в манга помога-
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ет раскрыть характер персонажа, показать душевные переживания героя, так как практически 
во всех жанрах манга одной из главных сюжетных линий в произведении является внутрен-
нее преобразование героя, его внутреннее перевоплощение. Одним из способов выражения 
эмоций являются междометия. Несмотря на то что в манга встречается большое количество 
междометий, тема модусного потенциала этих единиц в текстах японских комиксов слабо 
разработана (междометия представляют собой неспециализированное средство выражения 
модусных категорий). Этим и обусловлена актуальность нашего исследования. Цель статьи – 
описать характеристики новых междометий, дать интерпретации на основе их использования  
в текстах манга, определить функциональные типы. 

 
Структура манга 

 
Определяющим структурным элементом манга является кадр. Кадр – это базовый содер-

жательный компонент [Петрова, Степанова, 2005. С. 47]. Манга, как и другие комиксы, со-
держит вербальные и невербальные структурные элементы. К первым относятся буквенный 
текст (речь персонажа и обозначение внешних звуков, авторская речь, заголовки, коммента-
рии и др.). Речь персонажа помещается в филактер (специальное пространство, «облачко», 
исходящее из головы или рта героя). «Невербальные компоненты включают в себя графику 
комикса (последовательность рисунков, каждый из которых обрамлен рамкой и образует 
кадр) и параграфику, транслирующую большей частью фоновую, дополнительную информа-
цию, выступающую в роли субститута буквенного текста и участвующую в создании экс-
прессивности и эмотивности комикса, а также создающую анимацию графической части» 
[Столярова, 2010. С. 384–385].  

Такая специфическая структура манга подводит нас к понятию креолизованного текста. 
«Креолизованные тексты (КТ) – это тексты, фактура которых состоит из двух негомогенных 
частей: вербальной (языковой / речевой) и невербальной (принадлежащей к другим знаковым 
системам, нежели естественный язык)» (цит. по: [Анисимова, 2003. С. 8]).  

Таким образом, модель комикса можно представить следующим образом: «серия изобра-
жений + сопровождающие их надписи / подписи» [Там же. С. 9]. Соотношение этих двух 
компонентов могут быть представлены в разных комбинация, в разном соотношении (иногда 
кадр может включать только изображение (рис. 1) или только текст, но таких кадров мень-
ше). Однако, на наш взгляд, в манга изображение преобладает над словом (так, о работе ман-
гака говорят, что он рисует манга, а не пишет ее). В то же время о манга нельзя сказать, что 
иллюстрация является полностью доминирующей, а текст носит лишь комментирующий ха-
рактер (к таким текстам относятся фотоальбомы, фотохроники и др.). В манга же картинка 
совместно с речью образует единый связный текст (поэтому переводческая работа здесь 
очень важна, так как смысл происходящих событий не всегда понятен только из изображе-
ний). Таким образом, в манга «вербальный и изобразительный компоненты образуют одно 
визуальное, структурное, смысловое и функциональное целое» [Петрова, Степанова, 2005. 
С. 47]. 

Японский комикс – это полноценный текст. В нем одновременно представлены и художе-
ственная действительность, и мысли автора [Там же]. 

 
Функционирование междометий в японском комиксе манга 

 
Важной отличительной чертой текстов манга является детальное изображение душевного 

состояния героя. Способами выражения эмоций являются: 1) непосредственное изображение 
мимики героя, соответствующей испытываемой им в данный момент эмоции; 2) символиче-
ское изображение эмоций; 3) вербальные компоненты. В данном исследовании мы рассмат-
риваем вербальную составляющую манга, в частности междометия как средство выражения 
эмоций. Актуальность выбора этого жанра для описания междометий обусловлена большим 
количеством этих единиц в текстах манга (рис. 2). 
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Рис. 1. Кадр, состоящий только из изображения (Кламп, 2014. С. 20–21) 
Fig. 1. Frame consists only of the image (Klamp, 2014. P. 20–21) 
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Рис. 2. Соотношение количества междометий разных жанров на 1 000 слов 
Fig. 2. Quantitative comparison of interjections per 1,000 words in different genres 

 
 
Как видно из представленной диаграммы, число междометий в манга «Чобиты» составля-

ет 16,8 %, что в 5,6 раза превосходит число междометий в романе «Подсолнухи зимой» 
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(Вильмонт, 2008) и в 7 раз – в рассказе «В вагоне» (Чехов, 1983). Примечательно, что отрыв-
ки из романа «Подсолнухи зимой» и рассказа «В вагоне» были выбраны с диалогами, так как 
сфера использования междометий – разговорный стиль.  

В манга представлено два вида изображения междометий: в филактерах (эти междометия 
герой сам произносит) и вынесенные отдельно. Мы будем рассматривать междометия, выне-
сенные за пределы филактеров. Такие междометия показывают состояние героя (которое он 
не озвучивает) или же звуки неодушевленной природы. Таким образом создается динамика 
действия, кадр визуализируется. Изображение таких междометий графически разнообразно: 
от шрифта очень мелкого размера до занимающего почти весь кадр; буквы, как правило, 
имеют один регистр, цвет букв может быть белым или черным, варьируется также толщина 
линий, тип шрифта. Увеличенный шрифт может быть дополнительным маркером сильной 
эмоции персонажа. 

Особо отметим расположение этих междометий в кадре: они могут быть размещены не-
посредственно возле рта персонажа (особенно если таким образом изображается выдох, храп, 
чихание, т. е. те звуки, который человек произносит ртом, губами, зубами и т. д.: например, 
хрум, чавк на рис. 3) или других частей тела (если междометия сопровождают дрожь в коле-
нях, сжатие кулака, взмах рукой, топот ног и др.: например, дрр на рис. 4). Кроме того, меж-
дометия, употребляющиеся для передачи звуков неодушевленных предметов, располагаются 
в непосредственной близости к этому предмету. Интересно расположение междометия  
муа-ха-ха-ха на зубах персонажа, а не в филактере (рис. 5). 

 
 

 
 

Рис. 3. Междометия, произносимые человеком (Фудзико, 2012. С. 10) 
Fig. 3. Interjections pronounced by human (Fudziko, 2012. P. 10) 

 

 
 

Рис. 4. Междометие, изображающее дрожь в коленях (Кламп, 2014. С. 12) 
Fig. 4. Interjection expresses knocking of the knees (Klamp, 2014. P. 12) 
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Рис. 5. Междометие муа-ха-ха-ха, изображающее смех (Кламп, 2014. С. 36) 
Fig. 5. Interjection "mua-ha-ha-ha" means laugh (Klamp, 2014. P. 36) 

 
 
Как было сказано ранее, междометия, употребляющиеся для передачи звуков неодушев-

ленных предметов или обозначающие какое-то действие, располагаются вне филактеров (так 
как они не входят в лингвистическое сообщение, никем не произносятся). Однако в манга 
«Врата Штейна» встретились примеры помещения таких междометий, как пи (Сарати, 2015. 
С. 16), хвать (Там же. С. 35), тык (Там же. С. 38), скрип (Там же. С. 47) и др., в филактеры 
(рис. 6). 

 

 
 

Рис. 6. Размещение междометия хвать в филактере (Сарати, 2015. С. 35) 
Fig. 6. Interjection “hvat” in the phylacter (Sarati, 2015. P. 35) 
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Интерес вызывает не только расположение, но и графическая форма междометий. Часто 
они представлены с повторением, чтобы показать многократность действия или длитель-
ность, непрерывность процесса (др др др (Фудзико, 2012. С. 163), гр гр гр (Там же. С. 163)). 
Растягивание гласных и согласных (ва-а-а-а-а-а-а-а-а (Кламп, 2014. С. 129), вжжжжж-
жжж (Сарати, 2015. С. 134), вуум (Кламп, 2014. С. 56)) тоже демонстрирует длительность, 
монотонность или непрерывность процесса. Растягивание же нескольких согласных (напри-
мер, междометие агггрррр (Фудзико, 2012. С. 24)) может свидетельствовать о сильном чувст-
ве, в данном случае междометие агггрррр выражает злость, даже ненависть (рис. 7). 

 

 
 

Рис. 7. Междометие агггрррр, выражающее злость (Фудзико, 2012. С. 24) 
Fig. 7. Interjection “agggrrrr” means anger (Fudziko, 2012. P. 24) 

 
 
Многие глагольные междометия имеют необычную форму. Например, междометия кив 

(Кламп, 2014. С. 93), сверк (Кламп, 2014. С. 26; Фудзико, 2012. С. 106, 172, 175, 180; Сарати, 
2015. С. 121, 134), жамк (Кламп, 2014. С. 15), тиск (Кламп, 2014. С. 24, 30, 47, 64, 112, 136, 
161, 174; Сарати, 2015. С. 155, 169, 170), нюх (Фудзико, 2012. С. 177) и др. представляют со-
бой усеченную форму от глаголов кивать, сверкать, жамкать, тискать, нюхать соответст-
венно. Обычно такие междометия даются с повторением, таким образом демонстрируется 
многократность действия, его продолжительность. Эти междометия интересны тем, что такая 
форма позволяет визуализировать действие, показать движение. Кроме того, такая форма, 
превращаясь в междометие, не требует вербализации предложения, из изображения в комик-
се понятно, кто кивает и что сверкает. 

Кроме междометий, в манга «Врата Штейна» встречаются и иные конкретизаторы собы-
тий: существительные, наречия, глаголы. Так, например, встретились следующие выраже-
ния: шепот, пусто, рывок, сопит, тянет, шум, бормочет, трясет, поднялся, поник и др. 
Возможно, это объясняется тем, что такие действия сложно заменить на междометия или они 
не будут понятны читателю. 

В трех текстах мы обнаружили использование одинаковых междометий, однако значения 
и функции многих из них различны. Так, междометие вшш в манга «Дораэмон» (Фудзико, 
2012. С. 143) употребляется для обозначения шума дождя, в манга «Чобиты» это же междо-
метие используется для передачи звука работающего робота (Кламп, 2014. С. 5, 19). Как вид-
но из контекста, это звукоподражательное междометие. Однако в той же манга междометие 
вшш обозначает злость, недовольство персонажа (герой «вспылил», «закипел») (Кламп, 2014. 
С. 101). Междометие грр в двух текстах (Кламп, 2014. С. 8, 99, 118; Сарати, 2015. С. 35) яв-
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ляется эмоциональным и выражает злость. В манга «Дораэмон» междометие гр гр гр, кото-
рые мы считаем вариантом грр, функционирует как звукоподражательное и употребляется 
для обозначения грохота и шума (Фудзико, 2012. С. 163). Значение конкретного междометия, 
таким образом, сложно представить в словаре, как правило, оно индивидуально для каждого 
контекста. Встретились также междометия, значения которых схожи во всех трех текстах. 
Так, например, междометие пшш во всех примерах являлось звукоподражательным и обо-
значало «помехи в телевизоре» (Фудзико, 2012. С. 86–87), «шипение при неисправности ме-
ханизма» (Сарати, 2015. С. 64; Кламп, 2014. С. 51). 

Количество новых междометий, найденных в представленных трех текстах манга и не за-
фиксированных в словарях, – 78 единиц. Таким образом, приращение новых междометий 
составило 9,45 % (количество зафиксированных междометий в словарях – 747 единиц) 1.  

Мы выделили 6 функциональных типов междометий: эмоциональный, звукоподражатель-
ный, глагольный, когнитивный, этикетный, смешанный. Разберем подробнее каждый функ-
циональный тип междометий.  

1. Эмоциональные междометия (19 единиц; 24,4 %): аггррр (аргх) – выражение злости, 
ярости; боль – выражение чувства боли; ва-а (ва-а-а, ва-а-а-а, ва-а-а-а-а, ва-а-а-а-а-а, ва-а-а-
а-а-а-а-а-а, ваааа) – выражение испуга и смущения, радости, самодовольства, ликования, 
бессилия, сильного удивления и т. д.; вшш – выражение злости, недовольства; гва (гва-а-а-а) – 
выражение испуга, беспомощности, смущения, страха; круто – выражение одобрения, радо-
сти и др. 

2. Звукоподражательные (35 единиц, 44,9 %): бабаба – употребляется для обозначения 
грохота, шума; бамс – для обозначения звука при резком падении; вжж (вжжж, вжжжж, 
вжжжжж, вжжжжжжжж) – для обозначения звука работающего робота; звука поворо-
та камеры наблюдения; звука уезжающего транспорта; глык – для обозначения звука глота-
ния, урчания живота; др др др – для обозначения звука грохота, шума; клик –для обозначения 
щелчка, звука при нажатии на клавишу, при обозначении короткого, отрывистого звука при 
нажатии на кнопку компьютерной мыши; скрии – при обозначении скрипа и др. 

3. Глагольные (14 единиц, 17,9 %): дрог – при передаче действия «дрожать»; жамк – при 
передаче действия «сжимать», «тискать»; кив – при передаче действия «кивать»; клань –  
при передаче действия «кланяться»; сверк – при передаче действия «сверкать»; шнырь – при 
передаче действия «беспокойно торопливо идти следом». 

4. Когнитивные междометия (4 единицы, 5,1 %): тудум – употребляется для обозначения 
догадки; тынц – для обозначения догадки; эмм – обозначение мыслительного процесса.  

5. Этикетные междометия (1 единица, 1,3 %): хей – приветствие.  
6. Смешение функций. Некоторые междометия мы поместили в отдельную группу, так 

как их значение, выявленное на основе контекста, не позволяет однозначно отнести их к ка-
кой-либо функциональной категории.  

6.1. Междометия, которые совмещают глагольную и звукоподражательную функции 
(12 единиц, 15,4 %): вж ух – для обозначения поправления поднявшейся одежды; вжих – при 
быстром движении; вжух – для обозначения звука колышущегося воздуха, возникающего 
при быстром перемещении кого-либо или чего-либо; вуум – для обозначения быстрого при-
ближения чего-либо, например лица к лицу; вух – резкие повороты головы в разные стороны 
в знак отрицания; жух – обозначение мягкого постукивания себя по голове, лохматя себе во-
лосы; шик – для обозначения быстрого поедания лапши палочками и др. Сложность в опре-
делении этих междометий заключается в том, что эти междометия похожи на звукоподража-
тельные слова, так как можно представить звук, который они изображают. Однако на первый 

                                                            
1 Большой толковый словарь русского языка / Сост. и гл. ред. С. А. Кузнецов. СПб.: Норинт, 2000. 1536 с.; 

Ефремова Т. Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный. М.: Русский язык, 2000.  
1233 с.; Ефремова Т. Ф. Толковый словарь служебных частей речи русского языка: 15 000 слов. ст., 22 000 семант. 
единиц. М.: Русский язык, 2001. 863 с.; Квеселевич Д. И., Сасина В. П. Русско-английский словарь междометий. 
М.: ООО «Издательство Астрель», 2001. 512 с.; Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь русского языка: 
80 000 слов и фразеологических выражений. 4-е изд., доп. М.: ООО «А ТЕМП», 2006. 944 с. 
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план в значении этих междометий, на наш взгляд, выходит желание показать динамику, 
стремительность, быстроту.  

6.2. Междометия, изображающие звуки, произносимые человеком, не всегда можно опре-
делить только как звукоподражательные. Такие слова совмещают звукоподражательную  
и эмоциональную функции (4 единиц, 5,1 %): муа-ха-ха-ха – употребляется для обозначения 
самодовольного смеха, радости, довольства; ухуху – для обозначения язвительного смеха, 
насмешки; хмык – усмешка. Эти междометия передают не только звук, но и эмоцию, которая 
этот звук сопровождает. Междометие тадам (та-дам) произносится говорящим как ознаме-
нование какого-то важного, торжественного события, изображение своего триумфа, поэтому 
его можно отнести к эмоциональным, при этом оно формально похоже на пение (звукопод-
ражательные слова). 

6.3. Междометия, совмещающие глагольную и эмоциональную функции, не так много-
численны (2 единицы, 2,6 %). Междометие ням можно отнести к разряду глагольных междо-
метий, так как оно употребляется при передаче действия «есть, употреблять пищу», однако 
оно также содержит указание на чувства героя: удовольствие, радость от вкуса пищи. 

Многофункциональным оказалось междометие сверк: употребляется для обозначения яр-
кого света солнца, для передачи действия «сверкать» (глагольное); для обозначения метания 
искр из глаз противоборствующих сторон (глагольное + эмоциональное); при обозначении 
возникновения идеи, догадки, мыслительного процесса (когнитивное); признак того, что ге-
рой милый, чистый, красивый, нежный, добрый (символическое); выражение любопытства, 
радости (эмоциональное). 

Некоторые междометия могут выполнять несколько функций в зависимости от их упот-
ребления (например, эмоциональное и звукоподражательное: грр – выражение злости, яро-
сти, смешанной с печалью, сожалением, и гр гр гр – для обозначения грохота, шума; глаголь-
ное и звукоподражательное: дрр – при обозначении дрожания, вздрагивания, при передаче 
действия «дрожать от холода» и для обозначения громкого звука при бурении). 

 
Заключение 

 
В ходе исследования было выявлено, что наибольшее количество новых междометий яв-

ляются звукоподражательными. На наш взгляд, это объясняется спецификой комикса: пока-
зать изображение в движении, передать звуки одушевленной и неодушевленной природы. 
Неслучайно именно таких междометий много за пределами речи персонажей – они создают 
фон, изображают положение различных предметов. Это можно объяснить тем, что эмоцио-
нальное состояние героя можно передать разными способами: выражением лица героя, сим-
волами, лексическими средствами (речь персонажа). Чтобы визуализировать происходящие  
в манга события, автор использует звукоподражательные междометия. 

Поиск незафиксированных в словарях междометий и их анализ позволили расширить 
имеющиеся исследования междометий, выделить новые функциональные типы. Эти знания 
могут быть полезны для составления специализированного словаря междометий. 
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